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Two fragments of the Acts of Andrew and Paul (Cod. Borg. Copt. 109, fasc. 132)

The following is an English translation made from the Coptic texts pubished by X. Jacques "Les
deux fragments conservés des 'Actes d'Andrè et Paul'" Orientalia vol. 38 (1969) pp. 187-213. The
pagination in brackets throughout the text is that of Zoega.
The most important works to be consulted for further research on the text are given on. pp 187-191
of Xavier Jacques' article, and a copy of these pages has been made here, for the sake of
convenience.
I have italicized the story (within a story) told by Paul after his resurgence from the depths. It is
quite a complex construction: it starts with Paul and Judas talking to each other, then moves to
Judas and the Saviour talking to each other, followed by Judas talking to the devil, and later Judas
talking to himself, where of course Paul is the narrator the whole time. I have decided to leave out
the speech marks entirely.
Anthony Alcock
anthony.alcock@arcor.de
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English translation
... of her son. Thereupon the sailor moored. He looked and saw Andrew, the crowd gathered around
him. As Paul spoke to him, he took his cloak to the shore to give it to him. The sailor's mother saw1
her son coming to the shore. She went to greet him. Paul's cloak touched her eyes, and she was able
to see. They gave glory to God for what had happened.
Andrew approached the sailor and said to him: 'Where is the man who was on board with you ?' The
sailor replied: 'He jumped overboard into the water, saying that he was going to inspect the abyss,2
these places where the Lord had gone in order to see how He had made them. These are things
which he told me to tell you: I beg you not to forget me and leave me, lest the subterranean
creatures of the abysss seize me.' Andrew then took Paul's cloak from the sailor and said to him:
'Go home. I will engage3 with the Jews a while longer and then I will go to the place where He was.'
The sailor rose and went home, giving glory to God. He gave his belongings to others.4 Andrew on
the other hand went to the gate of the city, a large crowd following him and countless numbers of
Jews. A man called out: 'Apostle of God, have mercy on my inhuman condition.5 I have no father
or mother. I have a single son, who will (soon) be twelve. He has lain down and been ill for a day.
He has not eaten or drunk. So we are preparing his funeral, thinking6 that he is already dead. So,
apostle of God have mercy on my wretched condition and take the trouble to come to my house and
touch him and he will recover. For I have heard about the miracles you performed before you came
to the city. I have seen you casting out demons.' Andrew then said to the man: 'Let us go to the city
and Jesus will take care of you and your son.'
They walked in the direction of the city. They were stopped by the Jews, who said: 'We will not let
you come into the city because of this name of Jesus, the One you preach. But if you wish to
perform a few cures, you can do them outside for two days and then go, for it not possible to let

1 The verb used is nau, which in case of a blind person clearly refers to something other than physical vision. Indeed,
it would seem in a proleptic way to herald the gift of sight.
2 noun. Perhaps one should add 'watery'. It is a well-known concept in Pharaonic Egyptian cosmology and generally
has to do with water as the origin of life. The cosmology of Shmoun (Middle Egypt), also known as Hermopolis,
consisted of an Ogdoad, two members of which were Noun and Naunet.

3 ἀγωνίζειν
4 Lit. 'to the people'
5 The Coptic term tamntatrwme can be analysed as follows: rwme/man; mnt/abstract noun morpheme;
at/without; ta/my
6 Lit. 'saying'
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you into city. 7 We will not allow you to lead all of our people astray with this false Jesus teaching.'
Andrew then said: 'In our teaching there is no error. You are the ones in error. But if you are
determined not to let us in the city, we will not come. But if it is the wish of the Lord to receive us,
He will receive us, and there is nothing you can do.' After saying this, he turned to go away. The
father of the young man began to weep: 'Apostle, have mercy on my wretchedness.8 Andrew said to
him: 'Go into the city. Your son is dead. Do not take him out for burial until daylight tomorrow. We
will come and raise him for you, for it is a work of the Lord. Later we will return to you and your
city.' He said this and left the crowds.
They returned to the city and found the boy dead, as the Apostle had said. They wept for him
according to the custom of their city. Andrew went down to the sea and said to the sailor: 'Tell me
where Paul threw himself into the water.' They boarded the boat and went until they reached him.
The sailor said to then: 'This is it.' Andrew then filled a cup with sweet water and prayed over him
thus: 'My Lord Jesus,the One who separated the light from the darkness, the One who separated the
earth until dry land appeared. In Your name I pour this cup of sweet water on the sea which is full of
salt water, that it will recede and the dry land emerge and the earth break with the abyss and Paul
my brother come out.' After he had said this, he poured the cup of sweet water on the sea, saying:
'Recede, salt and bitter water before the sweet.' After these words the dry land appeared. The abyss
was divided. Paul leapt from the water, a fragment of wood in his hand.9 He leapt towards Andrew
and greeted him.
Andrew said to him: 'Where have you come from, my brother, and where have you been ?' Paul said
to him: 'Forgive me, my brother. I went to inspect the places of the abyss, where the Lord went, and
I saw what sort of places they were.'
Andrew said to him: 'You have been exceedingly daring. Indeed, we senior apostles who walked
with the Lord afte he had risen, teaching us everything, He made us master of every power, and
none of us has dared what you have done.'10
7 If the most likely emendation is followed, this is the meaning that comes out of it.
8 The first instance of this is Greek, the second Coptic. The ability to alternate from one to the other is a byproduct, as
it is to some extent in English, of foreign occupation: in Egypt by the Greeks, in England by the French (mid-11th
cent to approx. the end of the 14th cent.) A variant of this is what one might call the Greeco-Copticism, where two
words from both languages meaning more or less the same things are used side by side with each other, as in the the
expression palin on 'again'
9 This 'golden bough' is to play a major role later on.
10 There is perhaps a faint hint of reproach here: Paul is the Apostle, but as never a disciple who 'walked with' the
Lord, and he has displayed an audaciousness that Andrew may envy and find distasteful.
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Paul said: 'I have managed to do it, my brother. Forgive me, but listen and I will tell you. It
happened that when I went to the abyss I saw a dwelling place of all the souls. I saw Judas the
apostle walking with Our Lord in a punishment of great severity. I said to him:
What are you doing in this punishment ? Why did the Lord not bring you up with all these souls
which He brought up ?' He said to me: Woe is me and double woe for what I did to my Lord, for I
sinned against Him and betrayed Him to the Jews for perishable money. For I knew that He was my
Lord and the Lord of the entire earth. I went and took my money and gave it back to the high
priests. I asked Him to forgive me.
Will You abandon me for a single thing which I did when I sold You ? Do not abandon me. Will you
look at me as I go to my destruction ? Remember, my Lord, that I heard You talking to Peter the
apostle. When he asked You: If my brother sins against me, how often should I forgive him, up to
seven times ? You told him, not just up to seven times but up to seven hundred. I sinned against You
once.11 Will You look at me as I go my destruction ? My Lord, do not. Who is the man who will
watch his son going down to the depth and not help him. I, even I who dared to betray You, will You
look at me as I go down to my destruction ? Do not, my Lord.
He then sent me to the desert, telling me not to fear anyone but God: If you see the devil coming,
fear neither him nor anyone except God. I went to the desert to fast that God might forgive me. The
archon of destruction came to me, lifted his head above me, his mouth open ready to swallow me. I
was afraid and worshipped him: You are my lord. He then removed himself from me. I wept. There
is no forgiveness for me. 12 I considered what to do. If the Lord were here, I would call Him. He had
already been taken to the praetorium to be judged. I said13 I will go and hang myself. I reached
Amente before Him. He came to this place and took all the souls and emptied Amente, except my
soul.14
'The gatekeepers of Amente wept to the devil: What are doing, boasting that you are the king, you
and no-one else ? Now we know that you are not the king, but there is One who lords it over you,
who has taken them all away from you.
11
12
13
14

Minor emendations necessary: nou<sop nou>wt {pentairnobe erok}
This is clearly meant to be an expression of Judas' thoughts.
i.e. to myself. A certain amount of this is Judas talking to himself
In the Acts of Bartholemew (ed. P. Lacau, pp. 68ff.) Judas is not the only sinner to remain there, but is accompanied
by Cain and Herod
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The devil then said before all his powers: My powers, do you think that there is one stronger than
us ? But since He has come here, He has not been able to take another soul.
Jesus then called Michael, who had accompanied Him to Amente and said to him: Take the soul of
Judas up so that the devil cannot reproach me. Michael came and brought me up. After this Michael
cried out: Shame on you, you feeble foe. At this point the Lord said to Michael: Return the soul to
Tartaros. Judas wept, saying: Will you and leave me in this punishment ? I knew you were coming
to Amente to take all these souls and that you would take mine as well, and that is why I removed
my soul from my body myself. Jesus replied and said to the wretched Judas: What were you doing,
prostrating yourself and worshipping the devil ? Judas said: He came up on me like a snake, his
mouth open ready to devour me. I was afraid. I worshipped him. Jesus said: You wretch, when he
came to you, if you had called upon the Lord for help, you would have been saved. But now you
have done something else hateful to God, besides committing suicide. For this reason you will
remain in Amente until the day of judgement, when the Lord will judge you. I have been from that
day.
I, Paul, when I heard this from Judas, was extremely grieved over the troubles I saw that he was in.
Listen and I will tell you. I saw streets in Amente that were deserted, nobody in them. All the doors
destroyed by the Lord, He made them into fragments. Do you see, my brother Andrew, this
fragment of wood in my hand. ? I have brought it with me, it is part15 of the gate of Amente, which
the Lord destroyed. I also saw other great places by the side of Amente. I asked what they were. I
was told that this is the place of the soul of Abraham, Isaac, Jacob and all the prophets. I heard a
multitude crying aloud, as they wept in other places, but I did not see them. I asked what they were.
I was told that these were the places the Lord did not visit when he descended to Amente, which
means the place16 of weeping and gnashing of teeth, inhabited by murderers, magicians and
infanticides.'
After he had said this, the boat moored at the shore. Andrew said: 'Enough ! Let the boat be moored
in the place where you found it. Let us hasten to the city, for there is a great contest before us and
the name of the Lord will be glorified in this city. For the Jews have prepared a great contest17 with
us.'

15 me¥+bes 'hinge'
16 The word in the printed text is a typographical error.
17 The two words 'contest' are: agwn and polemos.
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After the boat had been moored to the shore, Andrew rose with Paul and Apollonius the sailor.
They made their way to the gate of the city. They were about to go in together.18 The Jews fortified
the gate so that the apostles would be unable to enter the city. Andrew made his way and called out
to the city: 'Open up to us so that we can visit the one who has died because we told his father that
we would raise him from the dead for him.' The Jews then replied: 'Andrew, are you determined to
shed our blood in this city of your origin ? Go and lead the goyim19 into error and stay with them.
For this city, we will not allow you to consume it, lest you lead wise men astray. '
Afte they had said this, Andrew saw a bird called Truth, 20 digging a hole at the foot of a wall.
Andrew said to it: 'I say, righteous bird, come to the city, to the house where the boy is lying dead.
You will find a crowd gathered around it. Tell them that this is what Andrew and Paul, the servants
of God, say: 'Come forth, open the city gate to us that we may enter and raise the dead boy, for it
has been closed and we are not allowed to enter.'
The bird went off and came to the middle of the crowd. He said the words that Andrew had said.
When the crowd heard this from the bird, they rose immediately in haste. They took up stones to
throw them at the Jews. They went to meet the governor walking to the tribunal.21 He asked them
what the matter was. They said: 'There are people at the city gate, performing miracles in the name
of Jesus, so that the blind see and the lame walk. They are casting out demons. They came to us,
saying that the Jews had blocked the entrance to the city and prevented them from entering to raise
the dead boy. We got up and came here to stone them and kill them and let the men in. When the
governor heard this, he said to the crowd: 'Let there be no war. I will bring them in.'
The governor and his retinue and the people turned to the gate. They saw the Jews standing at the
city gate. He said to them: 'Why are you closing the gate and not allowing people in to the city ?'
They said: 'Governor, long live the King. We are not closing it out of malice, but there two
magicians who want to enter and overturn the Law,22 because in every city they enter they overturn
the hearts of people with their magic. This is why we did not let them come in. If they say that they
are disciples of a living god, why has their god not opened the gate for them ?' The governor called
18 Reading uncertain, but this is probably the meaning.

19 ecnos: גוימ

20 M. Jacques has a lengthy footnote on various speculations, which I feel unable to summarize. I will merely add my
own conjecture to the list: 'ostrich', because the Ancient Egyptian concept of order/truth is m3't, in the writing of
which an ostrich feather appears

21 bhma.
22 I suppose this might be deliberately ambiguous here: religious and civil.
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out to them and said: 'If you have a living god, open it for yourselves.'
Andrew then said to Paul: 'What you do you want us to do so that the king will open the gate ?' Paul
was filled with the Holy Spirit and said to Andrew: 'My Father, order me to perform this miracle
that has come to me.' Andrew said: 'What you wish to do, do it.' Paul then took the piece of wood
which was in his hand, which he had brought up from Amente and walked to the gate. He set struck
the gate with the piece of wood, saying 'By the power of my Lord Jesus Christ, Who has caused the
gates of Amente to become small, may You cause the gate23 to be destroyed so that the Jews will
know that there is nothing You cannot do.' Having said this, he struck the gate three times. The gate
came down and the earth swallowed it up, and the place to which it had gone could not be found.
The crowd came out and prostrated themselves at the feet of the apostles, begging them to come
into the city. The apostles then
[At least two folios are missing, according to M. Jacques, who summarizes the missing part as
follows: the apostles revive the dead boy, but the Jews try to minimize the miracle, by simulating a
counterfeit resuscitation, in which a living person is to wear a winding sheet to feign death and to
be 'resucitated' by the Jews at an opportune moment, all of which goes wrong because the person is
unable to breathe through the device supplied to him for this purpose, with the unfortunate
consequence that he actually dies A.A.]
... the Jews ... crying out, the man did not hear them. After a long time they moved him, but he said
nothing. The son of the high priest leaped up, saying: 'If he will rise, let him give his property to us
who gave it to him.' The governor said: 'What does he owe you ? Tell the truth, otherwise you will
die.'24 Paul and Andew said to the governor: 'Do not bully25 the boy about this. Order them to release
the one in the winding sheet. You will know everything.' The governor ordered his soldiers ...
When the Jews were thrown on the bed,26 they undid the bandages and removed the clothes. The
Jews sought to flee. Andrew said to the governor: 'Let the Jews be detained, and you 27will know
who it is who is deceiving the hearts of the people.' The soldiers then detained the Jews until they
23
24
25
26

A Graeco-Copticism, as mentioned in note 8
Lit. 'do not die'.
Gk: ἀναγκάζειν
The reading seems to be clear enough nd, while I understand the point of Jacques' translation 'après qu'ils eurent les
Juifs du brancard' (after they had removed the Jews from the stretcher), the Coptic nouje xijm means 'throw
upon'
27 Coptic verbal prefix usually means 'until': ¥ante---
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undid the bandages. When the body was revealed, they saw the vessel covering his face that he
might find the means to breathe. Andrew said to the governor: 'See the machinations of the devil,
but ...'
They picked the dead man, saying: 'Arise, one who has died before his time and tell the governor
everything that has happened.' He arose and prostrated himself at the feet of the apostles, saying:
'Forgive me for my stupidity.' He told them evereything that had happened. Andrew said to the
Jews: 'Now who is leading the people astray ? We or you ?' Then the Jews, numbering 2700,
prostrated themselves before the apostles ..
[Undetermined amount missing]
' ... they killed him in their stupidity, thinking that He would not rise. He in fact rose from the dead
and revived all who believed in Him. We beg you to baptize us in the name of the Father, the Son
and the Holy Spirit that we may not die in ignorance.'
The apostles baptized them. They then celebrated the Holy Offering, the Body and Blood of Christ.
They came away from them blessing God the Father and Our Lord and the Holy Life-Giving and
Consubstantial Spirit, now and forever. Amen.

